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AnnoTtauus. B cratee paccmarpuBaeTcs cnennguka xaHpa MOTIaHICKONH MPUIBOPHOI nepedpaH-
ku Ha npumepe «llepebpanku [lanbapa n Keanenn» u «Ilepedbpanku Moutromepu u Iloasapray. Itn aBa
COYMHEHMS SIBJIAIOTCS €JUHCTBECHHBIMU ITOJIHOCTBIO COXPAaHUBILUMUCS IPOU3BEJCHUSIMU B JKaHpPE NPUIBOP-
Holi mepeOpanku. Llens HacTosmed paboThl — 1aTh KPATKYIO XapaKTePUCTUKY YKa3aHHOMY KaHpY, 0003Ha-
9B €r0 0COOEHHOCTH, OTMETUTh MHIMBHIYaJIbHbIE YEePThl OATHYECKOTO CTHJIS YYACTHUKOB MEpeOpaHKu U
WX OTHOIIEHHE K TOAOO0HBIM CIIOBECHBIM COPEBHOBaHMSIM. B ¢oKyce BHUMaHHS OKa3bIBaeTCAd TeMa TBOpUE-
CTBa, HEOJHOKPATHO MOJHUMAIOIIAACA B pedax OIMOHEHTOB, MX XapaKTEPHUCTHKA TOATa W MOI3WHU. 3/1eCh
Ba)XXHYIO POJIb UIPaeT HEOAHO3HAYHBIN cTaTyc mepeOpaHKu: Tak, BO BpemeHa JlanOapa u Kennenu ona cuu-
Tajach HU3KUM KaHPOM, U 1oOe/1a B Hel KaK OKa3bIBaJlaCh TOP)KECTBOM T03Ta, TaK M MOTEHIHaIbLHO Opoca-
Jla Ha ero pemyTaIfio TeHb; BO BpeMeHa e MouTtromepu u lloiBapra oTHOIIEHHE K TIepeOpaHKe yydlraeT-
csi. Bece geTpIpe mosTa MCIONB3YyIOT OOTraThlii apceHal CHHOHUMOB K CJIOBY «II03T», BKIIIOYAIOLIMK B ce0s
clloBa «0apy, «CKaJba», «Makapy» (TBOpeL, AeJaTenb), CPpeau KOTOPhIX JAIEeKO HE BCE SBJISIFOTCS KOMIUIU-
MeHTaMu. [ aHanm3a 0003Ha4YeHUi 03Ta U MPEACTABICHUI YYaCTHHKOB NepeOpaHKy K TI033UH B HACTOSI-
e pabdoTe MPUMEHSIOTCS HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM, CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKUH U Ouorpaduveckuit
MeToAbl. B pesynbrare ObUTO yCTAHOBJIEHO, YTO MO3THI BHIPAXKAIOT CBOE OTHOIICHHE K TBOPUYECTBY, KPUTHU-
KYIOT MacTepPCTBO COIEPHHUKOB, KaK HMCHONB3YsS JUIS 3TOTO KaK HeapryMEHTHPOBaHHbIE OOBHHEHUS, TaK U
OCHOBBIBasi CBOM KOMMEHTapHU Ha TpUMepax W3 TBOPUECTBA ONIOHEHTOB, 00paliasch K TeMaM IlIaruara,
HECOBEPLICHCTBA CTHJIS. [ 3TOro OHM UCTIONIB3YIOT pa3IMyHbIe CHHOHUMBI K CIIOBY «II03T», KOTOpbIE MO-
T'YT OBITh KaK XBaJICOHBIMHU, TaK U OCKOPOUTENbHBIMH. OCHOBHOH 1IETIbI0 CTAHOBUTCSI YHIDKEHHE COOECeHNU-
Ka He TOJBKO KaK 4IeHa COLMyMa, HO M KaK TBOpPIIa.

KaroueBsle ciioBa: nepebpaHka; XynuTenbHas mod3us; YuibsiM [lanbap; Yonrep Kennenu; Anek-
canap Montromepu; [latpuk XbtoM [lonBapt; MOTIaHACKKE YOCEPUAHIIBL.
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B XV—XVI BB. npunpopHas no33us llotnanauu
MepeKUBACT CBOM MOAMUMHHBINA pacuBeT. Bo MHOrOM
3TO CBSI3aHO C BJIMSIHUEM aHTIIMHCKOM KyJIbTypHI U B
nepByto odepenb — ¢ umeHeM Jxedbdpu Yocepa
(Geoffrey Chaucer, 1340-1400). imenHo ero u3ou-
paroT B KauecTBe OPHEHTHpa LIOTJIAHICKUE IOITHI,
MUIIYIHE HA aHTJIO-IIOTIAHJCKOM SI3bIKE CKOTC, a
HE Ha TIJBbCKOM S3bIKE, 3aUMCTBYS y CBOETO aH-
[JIMICKOr0 NpEeAIecTBEHHUKAa HE TOJBKO YAayHbIE
00OpOTHI, HO W TENbIC CIOXKETHI, TEMbI, MOTHBEI.
«YocepraHckoe» HampaBlIeHHE OYEHb OBICTPO
Ha4YMHAET «PU(PMOBATHCS» C MPHUIBOPHOHN KU3HBIO:
MIOTIAHJICKKE TIocTenoBaTend Yocepa HCIONB3YIOT
CBO€ MCKYCCTBO JUISI CO3JIAHMSI MTPOU3BEICHUM, CIIy-
YKAIIUX Pa3BICUYCHUIO ABOPA.

OmHMM W3 TaKuX yBECEIUTEIhHBIX JKAHPOB, KO-
TOpBIH, CyIs MO BCEMY, COCIUHSET MOTJIAHACKYIO
IOJIBCKYIO TPAJAMIHUI0 U YOCEPOBCKYIO CTUIIMCTHKY,
OKa3bIBaeTCs TPHUABOpPHas mnepeOpanka. [lepBoim
COXpaHMBIIMMCSI TeKCTOM cumutaetcst «[lepebpanka
Hanbapa u Kennemm» (Flyting of Dunbar and
Kennedy, 1507), coznannas Yuiassaimom [lanbapom
(William Dunbar, ok. 1460 — ok. 1520) u Yonrepom
Kennenau (Walter Kennedy, ok. 1455 — ok. 1508). Ee
TEKCT JaeT BO3MOKHOCTD MTPOAHAIM3UPOBATH TO, KaK
MOTJIa CTPOUTHCS TOITHYECKas TIiepeOpaHka Kak
*aHp. B Hell 0OBIKHOBEHHO y4acTBOBAJIM J[Ba 103TA,
y KaXJIOTO M3 KOTOPBIX OBUI CEKyHIAHT, YIOMSHY-
THI B TEKCTE KaK «KOMHccapy (commissar), KOTO-
pBIH, BEpOSATHO, OTBEUaJl 3a Iepenady BbI30Ba Ha
cioBecHbI moeanHok [Marttomuna 2011: 193]. Ec-
JIY BBI30B IPUHUMAJICS, TO HAYMHAIOCH TIOATHYECKOE
COpPEBHOBAaHHE, BO BPEMS KOTOPOTO COTMEPHUKH Je-
MOHCTPUPOBAJIM CBOE BEPCHUPHUKALMOHHOE MacTep-
CTBO B OOpallleHHBIX IPYT K APYry CTUXax — B CyII-
HOCTH, OOJNBIIMX MOHOJOTaX, MPOW3HOCHMBIX IO
ouepenu. [I[pOTUBHUKM HE TOJBKO HE M30€TaIH XYJIbI
U OCKOpONIeHHWH, HO HAMEPEHHO BKJIOYANd HX B
CBOM pE€YH: «HECMOTpPS Ha TO, YTO COIEPHHUKH HC-
KpeHHe yBa)KaJll W IEHWJIN JpYyT APyra Kak MO3TOB,
caM aHp MepeOpaHKH MOJpa3yMeBal COpPEBHOBA-
HUE B MOITHYECKOM MAacCTEepPCTBE, TAe KaXKABIN CTpe-
MUJICSI TOKa3aTh CBOE IPEBOCXOJCTBO M JUISI 3TOTO
MPUHIKAT [MO3THYECKOE yMEeHHe comepHuka» [H0-
parumosa 2020: 113].

Jlo Hamux mHEW momnIo TpH (WiId, BEpHEE CKa-
3aTh, IBa C TIOJOBHHOM) TEKCTa MIOTJIAHACKUX IMPH-
JBOPHBIX TepeOpaHOK, KOTOPBIE 1O BPEMEHH CO37a-
Hus oTHOcATea K XV—XVI BB. IlepBast U3 HUX U ca-
Masi u3BecTHas — yxe yrnomsiHytas Hamu «[lepe-
Opanka JlanOapa n Kennenm». O0a ydacTHHKA 3TOM
nepeOpaHky ObUIM MPEKPAacHO 00pa3oBaHBI, UMEIH
YHHBEPCHUTETCKHE CTENECHU, CIYXHIH IPH JBODE,
IZle 3aHUMaJil BBICOKOE TMOJIO0KEHUE HE TOJNBKO Kak
MO3THI, HO U KaK rocyaapcTBeHHble aearenu [McKay
1962: 94]. ComepHUKH TPUHAIICKATH K 3HATHBIM
MIOTIAHJICKAM CEMbSIM, OHAKO UX TPOHCXOXKICHUE

3HAYUTENIFHO PAa3HUIOCH, YTO MOBJIHIO HA TEMaTu-
Ky nepebpanku: ecnu JlanOap ObU1 yposkeHIieM 00-
nactu JlotnaH, pacnonararomeiics Ha I0T0-BOCTOKE
paBauHHOM lotnanauu, To poa Kennenu mpoucxo-
i u3 Kappuka — o6mactu, T/ie TOCIOICTBYOIIMMHU
OBLIN AIILCKAs KYJIbTYpa U TAJIbCKUH SI3BIK.

HewusBectHo, KTO cTan moOenureneM B CIIOBEC-
HOW OoprOe [lanOapa m Kennemu, ogHako ux mepe-
OpaHKa OKa3aia BIUSHHE HAa pa3BUTHE 3TOTO YKaHpa.
[TormpoGoBaTh ce0si B HCKYyCCTBE XyJbl PEHIaeT cam
kopoib MakoB V (1512-1542), 6pocast BBI30B CBOE-
My TPHIBOPHOMY IO3TYy, COBETHHKY U OBIBIIEMY
HacTaBHUKY capy JBuay Jluaacero (Sir David
Lyndsay, ox. 1490 — ok. 1555). K coxanenunto, Ta
YJacTh nepeOpaHKu, aBTOPCTBO KOTOPOW MpHUHAJIe-
XKHUT KOPOJIIO, HE COXpPaHWIIaCh, OJHAKO IO OTBETY
JIuances (ok. 1536) MOXKHO 3aKIIIOYNTh, YTO MTOITHI
JIEACTBOBAJIM 110 YK€ 3HAKOMOM HaM CXeMe, Onupa-
SCh Ha ONBIT CBOMX NpeAlIecTBeHHUKOB JlaHOapa u
Kennenn. DOrta mepeOpaHka TakKe MOTJIA HCIOJN-
HATBCS Tpu ABope (JImHaced B Helt oOpamaeTcs He
TOJIBKO K KOpOJIO, HO M K JaMaM), OJIHaKO O ce-
KyHJIaHTaX 3/I€Ch PeUH HE HICT.

Bosnee yem uepes monBeka MOsBIISETCS €IE OIHA
nepeOpanka — «[lepedpanka Montromepu u I[lon-
Bapta» (Flyting betwixt Montgomerie and Polwart,
OK. 1583-1598).  Amekcannp  MoHTroMepu
(Alexander Montgomerie, 1545-1615) Obu1 pon-
cTBeHHUKOM Kopoito MakoBy VI u B cBOMX MO3TH-
YeCKUX TpyAax CTpeMMWICS IoJpaxaTb II03TaM-
yocepuaHliaM, UCaBLIMM CTO JeT Ha3al. O ero orm-
nonenre, c3pe Ilatpuke Xptome I[lonsapte (Sir
Patrick Hume of Polwart, okx. 1550-1609), vHam 1io-
YT HUYEro He U3BECTHO, KPOME TOTO, YTO OH 3aHU-
MaJl [IOCT IPU KOPOJIEBCKOHM OIOYMBAIbHE U HUMEI
Opara Anekcanapa XblOMa, KOTOPBIH Tarkke OBLI
ModTOM. B oTimdme oT mpeapaymux nepedpaHoxk,
rJie UMs IOOEeTUTENsI OCTAJIOCh HAM HEU3BECTHBIM, B
3TOM MOEIMHKE BepX onepkan MonTtromepu (BHO-
CJIEICTBUU OH YIIOMUHAeT 00 3TOM B CBOEM COHETE
XXVII). U3BectHO Takxke, uTo Koponb HakoB VI
Ha3plBall MOHTrOMepH HE TOJIBKO CBOMM OJHM3KHM
IpyroM, HO W modToM-naypeatoM [Mullan 2009:
204]: BO3BMOKHO, 3TO 3BaHKEe MOHTTOMEPH TOTYIHIT
MMeHHO Tocye nmobes! Haja [lonBapTom.

Ilockonbky mnpuzaBopHas mnepeOpaHka Obuia B
MIEPBYIO OUYepe/ib HE MOMBITKOH OCKOPOUTH cobece -
HUKA, & TO3TUYECKUM COCTSI3aHHEM, TeMa TBOpYe-
CTBa 3aHUMAET BAXHOE MECTO B PeYax CONEPHUKOB.
OHM Kak KOMMEHTHPYIOT YPOBEHb JHMTEPaTypPHOTO
MacTepcTBa MPOTUBHUKA M BOCXBAJSIOT CBOM CTPO-
KH{, TaK U JAIOT JIOOOTBITHBIE ONPEAEICHUS TOHITHU-
M «TI033US» U «II03T», COIojarasi UX ¢ Pa3InyHbI-
MH KOHTEKCTaMH. PaccMOTpuM TO, Kak y4YaCTHHKH
nepeOpaHoK OOpaIaroTCs K TEME MO3TUYSCKOrO MC-
kycctBa Ha mpumepe «llepeOpanku JlanOGapa u
Kennenu» u «Ilepedbpanku Montromepu u Ilonsap-
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tay. «I[lepebpanka IpBuna Jlunaces» sBuser coboi
HECKOJIBKO JPYTOH CiTydail, B CYLITHOCTH, HE SBISSCH
HACTOSIICH TepeOpPaHKON M «I10 OOJBINEH YacTH He
clenysl TpagulMsAM >KaHpa, a JUIIb UMUTHPYS HX»
[M6parumosa 2023: 369].

[MapagokcabHO, HO CaMO CJIIOBO «II03T» B Iepe-
Opankax OOBIKHOBEHHO He ynotpebisuiock. B «Ile-
peOpanke [lanGapa m Kennenw» comepHuku yarie
BCETO HCIIONB3YIOT TPU CJIOBA, KAXKI0E M3 KOTOPHIX
UMeeT 3HauCHHE «I03T», HO OHHU IMO-Pa3HOMY CTH-
JUCTUYECKU OKparieHbl. Ilepoe u3 Hux — makar,
CJIOBO Ha SI3BIKE CKOTC, MO CYTH, SIBJISIFOLLIEECS Kallb-
KO cloBa poet (mp.-rped. TOmTNG), OTM3KOPOI-
CTBEHHOE aHTJIMHCKOMY maker u OyKBaJbHO O3Ha-
YAOLIEE «JIENIATeIby, «TBOPEL», YTO OBLIO CO3BYYHO
BOCIIPHATHIO T09Ta KaK 4YeJOBEKa, BJIAJICIOIIETO
CBOHMM pEeMecIIOM, UCKYCHOTO MacTepa, a He MPOCTOo
mobumiia My3 [Bawcutt 1992: 19]. Iloa3us, B cBoto
ouepeab, HMMEHyeTCS paBHO Kak poetry, Tak H
making [Olson 1979: 274]. llloTiaHACKHE IMO3THI,
HaunHas ¢ kopois Makosa [ (1394-1437), koTopsiid
ObUI W3BECTHBIM II03TOM, HMCIOJB30BAIH HCKIIOYH-
TEJNBHO 3TO CJIOBO ISl caMOHMJeHTU(HUKamu. B co-
BPEMEHHON TpaJHMIUKN CIOBOM «makar) Ha3bIBarOT
JMIIb TeX MO3TOB, KOTOPbIE MHCAIN WIM MUIIYT Ha
CKOTC, HO BO BpEMEHa, B KOTOphIE CO3/aBAUChH IIe-
peOpaHKu, OHO 0003HAYao0 JFOOOT0 3HAYUMOIO
TBOpLA: K Ipumepy, [lanbap HEOOHOKPAaTHO B CBOMX
ctuxax HaspiBaeT Tak Yocepa. MHTepecHo, 4TO
makar HU pazy He ynotpeOiasiercs B «llepeOpanke
[TonBapra m MoOHTroMepu»: HamnpoTHB, OAHMH pa3
[lomBapT, puropmdeckn oOpamasich K 1modTaM ObI-
JBIM BpeMeH, roBopuT: «lIpocTute MeHs, MOITHI,
4TO 5 cefyac M3MEHIO CBOHM CTHIIBY» (31eCh U Jalee
MMOACTPOUHEBIH mepeBon Ham. — K. M) (“Appardon
me Poets to alter my style” [Montgomerie 2000:
165]) — oueBugHO, K KoHIy XVI B. 3TOT TepMuH
ycTapeBaeT M IEpecTaeT ObITh TaKUM 3HAYMMBIM,
TaK KaK 3aKaH4YMBAeTCA SI0Xa INOTIAHACKUX MpU-
JIBOPHBIX TIOATOB.

Tak nnm wHAYe, 3TO CIOBO 3BYUYHT B NepeOpaHKe
HE TaK 4acTo: JUIi [IOJYEPKUBAHUS CBOETO BHICOKOTO
MO3THYECKOTO CTaTyca COINEPHUKH OOBIYHO H30U-
paroT OoJiee MBIIIHBIE TUTYJIBI, OCTaBIISS COMEPHUKY
Jpyrue, MeHee JIECTHbIE, OlpelesieHus HolTa. Tak,
[IOJIHOM IPOTUBOIIOIOXKHOCTBIO CJIOBY makar CTaHO-
BUTCS cI0BO baird (Oapx). B xoHTekcTe nepedpaHKu
OHO TIOJIy4aeT PEe3KO HEraTUBHYIO OKPAacKy U OTChI-
JIaeT K TOIBCKOW TOITHYECKON TpaguIuu: Oapa —
3TO IO3T, TBOPSLIMA HAa OJHOM M3 KEIBTCKUX SI3bI-
koB [Elliott 1960: 37]. IlpumeuaTensHo, 4To «Oap-
JIOM» CBOETO CONEpPHHKa B TepeOpaHKe Ha3bIBAeT
mub JlanGap; oH ke M mIpeBpallaeT HeHTpaabHOe
CIIOBO B OCKOpOJICHHE: HAacMeXasich Hall TIIBCKUM
npoucxoxaeHrneM KeHHenn, OH CBSA3BIBAaET €ro C
MaJIOTPaMOTHOCTBIO, OTCYTCTBUEM IO3THYECKOTO
JapoBaHusl, ByJabrapHocteto. He ciyyaifHO KOHTEK-

CTBI yNOTpeOJIeHUs cloBa «0ap/» yKa3bIBaIOT OO0
Ha TIPOUCXOXKICHHUE, TUO0 Ha HU3KHUUA POJ 3aHATHH
OMIIOHEHTa: 3TO JHOO0 «UPJIAHACKUHA Opomsuuii
O0apa» (“lersche brybour baird” [Dunbar 1834: 67]),
100 «0apa-00TOXyYINBHUKY, «JKUBBINA Oapmy (“baird
blasphemar” [ibid.], “fals baird” [ibid.: 69]), mm6o
«bapa-sopurikay (“theif baird” [ibid.: 72]) u 1. A.

WHTepecHO, 4TO Ha 3TOM OTCBUIKM K I'3JIBCKOU
TpaIWIIMU HE 3aKaHYUBAIOTCSA. BO BCTyIeHMH K
cBoeil peun JlanOap momuepkuBaeT TOT (hakT, 4TO
nepeOpaHKka — 3TO HU3KUW KaHp, HEIOCTOMHBIN HC-
TUHHOTO 1o3Ta. OH yrmoMHHaeT, 4To OpaHb — Mpepo-
raTiBa 0apA0B, HOCHUTENEW TIIbCKON KYJNbTYpHI, H
YTO y4yacTHe B mepeOpaHKe HE JaeT HU PaJOCTH, HH
cnaBbl. JlaHOap moauepkuBaeT CBOE MEpBOHAYAIIb-
HOE HEeXKEeJaHWEe YYacTBOBaTh B mepeOpaHKe n3-3a ee
HHU3KOTO CTaTyca, OJJHAKO YTBEPXKIAET, YTO AJIS CO-
XpaHEeHUs] YeCTH OH TOTOB IOKa3aTh CBOE MacTep-
CTBO U MPOYYUTh OOMIYMKOB, BHI3BIBABLIMX €T0 Ha
CJIOBECHYIO ITydJIh:

Bot wondir laith wer I to be ane baird.

Flyting to use richt gritly I eschame,

For it is nowthir wynnyng nor rewaird,

Bot tinsale baith of honour and of fame,

Incres of sorrow, sklander, and evill name.

Yit mycht thay be sa bald in thair bakbytting

To gar me ryme and rais the feynd with flytting

And throw all cuntreis and kinrikis thame
proclame [ibid.: 65—-66].

(Ho He mymaii, 4T0 MHE MOHPABWIOCH OBbI OBITH
Oapaom. / S Bcemeno mpesupato nepedpasky, / [o-
CKOJIbKY OHA HE JapyeT HU 1oOe/bl, HU yIOBIETBO-
penus, / Ho TONBKO OTHMMaeT 4eCTb U CjaBy, /
BspaiuBaet neyab, J0Xb U 310caosue. / Ho mycTh
OHH B CBOeH KjeBeTe oTBaxkatcs / Jlate Mue pudmo-
BaTh U BbI3BaTh IbsBONA Ul mepeOpanku, / M Ha
BCE CTPAHBI U KOPOJIEBCTBA 51 MX OCJIABIIIO. )

JlelicTBUTENBHO, BIIOJHE BEPOSITHO, 4YTO YKaHP
MIOTIIAHACKON mepeOpaHKu OepeT CBOM HCTOKH W3
KEJIbTCKOM Tpaauluu, BKIIOYAlomed B cels He
TOJIBKO T3JIBCKOE, HO TaK)Ke UPJAHACKOE U BaJIHil-
ckoe Hacieaue [Speirs 1962: 55]. ITo cimoBam HMena
Pocca, moatuka catupsl, npeacrapneHnas B «llepe-
Opanke JlanOapa m KeHHenm», BO3MOXKHO, TOSIBH-
JIach MPH HIOTJIAHJCKOM JBOpe Onaroaps I3iIbCKOM
Tpanuiuu eme 1o Jlanbapa [Ross 1981: 186]. Mex-
Ity 6ap/ilaM¥ pa3HbIX KJIAHOB OBLTH 9acThl CJIOBECHBIE
MOEIMHKU: CONEPHUKH OTCTAaMBAJINA HE TOJIBKO CBOIO
JUYHYI0 4eCTh, HO M 4ecTh cBoero poxaa. Camsie
paHHHE U3 TaKUX TIOITHYECKUX COPEBHOBAHUH OBLIH
3aukcupoBanbl B IX B. M ObUIM BIIOJIHE CaMOOBIT-
Heivu [Hull 1906: 4], XOTsI CXOIHBIC KaHPBI CYIIe-
CTBOBAIM U B APYTUX KynbTypax. OJHAKO eciu B
KEeIBTCKOW Tpaaulluu TepedpaHka He ObLIa WUTPOW,
TO TEpPEeHSABUINIA ee MIOTIaHJACKUN JBOp HCIOJB30-
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BaJl €€ KaK pa3BiieueHue. PeruoHanbHbIi, 1ake Ipo-
BUHIMAJIBHBIA XapakTep mogo0Ho# 3abaBbl JlanbOap
W CTPEMUTCSI BEICMESITh.

Hecmotps Ha TO uTO cam ke Jlan6ap momuepku-
BaeT, YTO XaHp nepeOpanku ropaszno ommxe Kenne-
I, YeM €My caMOMY, OH HacTauBaeT Ha TOM, YTO OH
SBIISIETCSL JIYYIIMM TI03TOM, Y€M €ro MpPOTHUBHUK,
Be/lb, JJKE Wrpas 10 Yy>KUM TIpaBUliaM U OBJIajieBast
9yKIbIM eMy (TI0 €ro cJoBaMm) sI3BIKOM OpaHH, OH CIIO-
coOeH ocnaBuTh KeHHenM M ero CeKyH/IaHTa HaBEKH.
«TaKyto pUTOPUKY BBI UCIIOJB3yETE TaM, Il TOBOPST
no-ranecku [B Xannenae]» (“Sic eloquence as thay in
Erschry use” [ibid.: 69]), — roBoputr on Kennenu, 6po-
cast eMy YIpeK B TOM, YTO TOT TOJIY4acT YIOBOJIbCTBUE
OT TiepeOpaHku, B TO BpeMsi kak jysi JlanOGapa 3To
JIUIIE T0CaHAs HEOOXO0UMOCTb.

Eme oHIM CHHOHUMOM K CIIOBY «IIO3T» CTaHO-
BUTCS COBO skald (ckambpz), 4TO B 3TOM ClIydae
03HAYaeT 03T OCKOPOJSIOIIUI» U B CUTyalluH Tie-
pebpaHKu OTHOCHUTCA K 000MM ee yyacTHUKaM. Of-
HaKO M 3TOT TEPMUH B MX YyCTax MNpeBpallaercs B
ockopOnieHue: K mnpuMepy, KeHHemu cpaBHUBaeT
OCKOpOUTENbHbIE cTHUXU JlaHOapa co CBOUMH «J0-
cToiiHBIMH JIaBpoB nucanusimu» (‘“Pretendand thee
to wryte sic skaldit skrowis,/ Ramowd rebald, thow
fall doun att the roist / My laureat lettres at thee and
I lowis” [ibid.: 66]), a B «IlepeOpanke [lonBapra u
Montromepu» IlonBapT Ha3bIBaeT CBOErO IPOTUB-
HUKa «IpUIIHONEHHBIM cKampaom» (“skaid skald”
[Montgomerie 2000: 172]). OgHako eciii B ClIOBax
Kennenu ocHoBHOe oOCKOpOJeHHE 3aKIIIOYaeTcsl B
CJIOBE «OCKOPOJISIOMIHI», «OCKOPOUTETBHBINY, UTO
CBSI3aHO C HU3KHM CTaTyCOM JKaHpa mepeOpaHKd B
TO BpeMsi (OCKOpOJIATH — 3TO HEJIOCTOWHOE JCii-
ctBHE), TO [lomBapT akueHTHpPYyeT BHUMaHUE HE Ha
3TOM: ero OOJIbIlle HHTEPECYeT XapaKTepUCTHKA,
KOTOPYIO OH JaeT CKaJibay-MOHTrOMepH; HEH3BECT-
HO, CUUTAJIOCh JIU OCKOPOUTEIBHBIM CJIOBO «CKaJbI»
BO BpemeHa IlonBapra.

Takol cHBUI 3HAYEHUsS CBSI3aH C W3MEHEHHEM
craryca nepedpanku: ecnu [lanbap u Kenneau Boc-
MPUHUMAIOT €€ KaK HHU3KHHA JKaHp, TO uepe3 He-
CKOJIbKO JICCSTHIIETUI caM (akT y4acTHsl KOPOJIS
NakoBa V B Takoli 3a0aBe CYIIECTBEHHO IMOBBIIIACT
ee 3HaueHue. K ToMy ’xe BpEMEHH, KOIJa CBOH
ockopOuTensHbIe peun co3maroT IloaBapt 1 MoHT-
roMepH, CTaTyc NepeOpaHKH YK€ NOCTaTOYHO BbI-
COK, U TO3THI HE TOJIBKO HE 0osTcs, Kak nucan JlaH-
0ap, U3—3a y4acTusi B HeH MOTEPSATh 4eCTh, a HAIPO-
THUB, BUAST B HEll IIaHC 3aBoeBaTh cebe I'pOMKOE
nms (“Thy tratling, trewcour, I shall taime, / Quhair
thou beleivit to win a naime” [ibid.: 155]). Yyacr-
HUKY TIepeOpaHKH OTHBIHE CUMTAIOT €€ UCKYCCTBOM,
KOTOPOMY, KaK M BCAKOMY APYTOMY, HY)KHO YUHTh-
csi: mostoMmy IlonBapT roBopur MoOHTroMepH, 4TO
TOT JIMIIIb HOBUYOK B UCKycCTBE nepeOpanku (“Thou
art begunne in wreit to flyte” [ibid.]). Onnako B mpy-

roM MecTe cBoeill peun llonBapT HEOKUAAHHO MEHSI-
€T TaKTHKY U YTBEP)KAAET, YTO 0OpaTUiIca K TAKOMY
HU3KOMY BUJY TIO33WH JIUIIH IOTOMY, YTO 3TOTO 3a-
xoten Montromepu (“Onlie becaus, Oule, thou dois
vs it, / I will wreit vers off commune kind” [ibid.:
158]), 9TO CBHUACTENBCTBYET O IIATKOCTH TOJOXKE-
HUS TIepeOpaHKy KaK KaHpa.

OpnnHako, HECMOTpPS Ha TO, KAKO€ MECTO B CHUCTe-
Me JKaHpPOB 3aHUMaeT IepedpaHKa, MOATHI, ydact-
BYIOIIME B HEW, CTpeMATCSA J0Ka3aTh, YTO JaxKe
3/IeCh UX MCKYCCTBO He 3HaeT cebe paBHbIX. Conep-
HUKH BBIIBUTAIOT HUYEM HE MOJTBEP)KICHHBIEC TE3HU-
CBl, CPEAM KOTOPBIX «0e3ycIOBHOE MAaCTEPCTBO
ockopOmsttomiero W Oe3yciioBHas — Oe37apHOCTH
OCKOpOJIIeMOro: B Ipolecce nepeOpaHku Te MOo3u-
UM, Ha KOTOPBIE ONIMOHEHTHI CTAaBST Ce0sl U APYro-
ro, He TOJJISKAT Pa3BUTHIO W M3MEHEHHIO. Takum
00pa3oM, MOITHl B CBOHMX peyax OITMCBHIBAIOT CUTYa-
LU0 CO CBOEW TOUYKH 3PEHUSI, KOTOpast, [0 MX MHEHHIO,
ObUTa HE3bIONIEMOW IO MOMEHTa IepeOpaHKd U OCTa-
HeTcs TakoBoi nocie» [Moparumosa 2020: 113]. He-
CMOTpSI Ha TO YTO «PaBEHCTBO OIMIOHEHTOB SIBIISETCS
HEOOXOMMBIM HMCXOJHBIM YCIIOBHEM 3TOTO YKAHPaA»
[Marttommaa 1994: 22], camur IO3THI «BOCTIPUHIMAIOT
BepOaIbHBIN MOEANHOK KaK CPaKEHHE C 3aBEJIOMO He-
paBHBIM corniepHukom» [M6parumosa 2020: 113]. Onu
M30UparoT crocod caMOBBIpaKEHUsI, OOPaTHBIN TOTIO-
Cy CMHUpEHHS, «HAIMyCKHOH ckpomHOcTH» [Curtius
1963: 83], Tak KaK B ciy4yae CIOBECHOU My3Ju Mpu-
HWKEHHE ce0si HEBO3MOXKHO.

JemoHcTpHupyeMasi MPOTUBHUKAMH TPE3yMITLIUS
CcOOCTBEHHOW HWCKIIFOYMTEIHHOCTH, TaKUM 00pa3oM,
BEIp@YKAeTCS B YBEPEHHOCTH B COOCTBEHHOM TOATH-
4ecKoM MacTepcTBe. B koHTekcTe mepeOpaHKu cio-
BO MBICIIMJIOCH KaK HEKas TAMHCTBEHHAsl CHJIA, OHO
CTaHOBHJIOCH TJIABHBIM OPYAHEM OWTBBI, MMOITOMY B
pedax CONEPHHKOB MPUCYTCTBYIOT MOCTOSHHEIE
AHAJIOTHH CO CpaKEHHEM, JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C
paTHBIM IIeJIOM: TaK, K mpumepy, [anbap obemaer
Kennenn «3aBepmTh ero pugMbl OJHUM YIAPOM»
(“To red thy rebald rymyng with a rowt” [Dunbar
1834: 69]), B 6utse (“fecht” [ibid.]) OTIOXUTE KHH-
JKaJI, M€Y M TOIIOp M BbICEYh MPOTHBHUKA COOAYbUM
nmoBojkoM (“With ane dog leich I schepe to gar thee
schowt / And nowther to thee tak knife, swerd, nor
aix” [ibid.]); IlomBapT roBOpUT MOHTTOMEpPH, HUTO
TOMY NpHIETCS C MO30pPOM MOKUHYTH Moyie 00s
(““And sall resaue baith skaith and schame/ And syne
be forcit to flie the field” [Montgomerie 2000: 155]).
YenoBek, BIaJICIONIMN CIOBOM, MPAaKTUYECKH HEys3-
BUM M B YEM-TO CTAHOBUTCS BBICIIMM CYIIECTBOM, B
COOTBETCTBHH C apXam4eCKUM BOCIIPUSTHEM CHIIBI
cioBa. JTO s[pUe BCEro MPOCMATPUBAETCS BO BCTYITH-
TenbHOU peun [lanOapa, Te OH PUCYET aroOKATUNTH-
Yyeckyro kaptuHy (cp. ¢ Kuuroii mpopoka MHcaiin
13:10-13 u OtkpoBennem Moanna borocnosa 8:7—12)
C moMmouplo OuONeHckux o0pa3oB: BBHICMEHBAS
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Kennean m ero cekynpaHrta, KOTOpPbIE OCMEIHMINCH B
CBOMX YasHUSX 3aHECTUCH BBILIE 3BE3[l, OH IIPEICKa-
3BIBAET, YTO UM CYXJIEHO MAacTh, KaK HeKornaa nai JIro-
madep. OnmHako He l'ocmons MokapaeT MX, HO cam
HanOap, ube MO3THYECKOE HCKYCCTBO CIIOCOOHO Kak
COTBOPUTH HOBBIM MHUP, TAK U pa3pyLIUTh CTAPbIN:

Quhilk hes thameself aboif the sternis styld.

Bot had thay maid of mannace ony mynting

In speciall, sic stryfe sould rys but stynting;

Howbeit with bost thair breistis wer als bendit

As Lucifer that fra the hevin discendit,

Hell sould nocht hyd thair harnis fra harmis hynting.

The erd sould trymbill, the firmament sould
schaik,

And all the air in vennaum suddane stink,

And all the divillis of Hell for redour quaik,

To heir quhat I suld wryt with pen and ynk;

For and I flyt, sum sege for schame sould sink,

The se sould birn, the mone sould thoill ecclippis,

Rochis sould ryfe, the warld sould hald no grippis,

Sa loud of cair the commoun bell sould clynk
[Dunbar 1834: 65].

(Onu [Kennean u Kentun. — K. /1.] Bo3Hecnuch
npesbIe 38e3/1. / Ho Tak Kak OHM Cclienany MOMBITKY
yrpoxxaTh MHE, / DTa 60pb0a HUKOT/Ia HE OKOHYHT-
cs1; / IlycTh UX Tpyau B3IyThI OT ropaocty, / OHu ma-
IyT, Kak man ¢ Hebec Jlrommdep, / A He ykpoer mx
TJIaB OT Kapbl. / 3eMIIsl COIPOTHETCS, He0O 3aIPOXKHUT, /
U Becy Bo3myx HamonmuuTes sinom, / W ot ctpaxa 3a-
TPSACYTCS BCe IbSBOIBI B Anly, / Korma ycnpImar, Kak s
Iy mepoM u depHmwiamu;, / 6o xorga s OpaHioch,
MyXd Torubarotr oT cTbiia, / Mope 3aropaercs,
HauWHaeTcsl JyHHoe 3aTMeHue, / CKajibl pacKalibl-
BAfOTCsI, MAp OOJIBIIIE HUYTO HE cAepkuBaet, / Tak
TPOMKO 00 yrpo3e BO3BENaeT KOJIOKOIL. )

B «Ilepebpanke Jlan6apa u Kennenn» nckyccTBo
MO23MU  BOCIIPUHHAMAETCS KaK OOXKECTBEHHBIA Jap
(mpuMeyaTeNbHO, YTO TaKas TPAKTOBKA POJIH IO3Ta HE
BIIOJIHE COOTBETCTBYET TPaJHLHOHHOMY CpPEIHEBEKO-
BOMY B3TJISIIIy HA 109Ta KaK Ha MacTepoBoro). [1oaTer
TOBOPAT CKOpee He 00 yMEHHMH MHCaTh CTUXH (IIpu-
Me4YaTesIbHO, YTO CIIOBA «PHU(PMOBATEY», «COYHHSTH
OHHU OTHOCAT KaK K cebe caMuM, Tak U K TPOTHUBHU-
KaM, TeM CaMbIM HE OTKa3blBas UM B TEXHHYECKOM
MOHUMaHUX W TOAPAKAHWUH TIPOLIECCY CO3AaHHs CTU-
Xa), a 0 TIpaBe Ha TBOpYecTBO. bonee cTpamHbIM rpe-
XOM CTaHOBHTCSI HE HEYMEHHe, a jaep3anue. [loaromy
TaK YacTo TOBTOPSETCSl yrpo3a 3acTaBHTh JPYroro
YMOJIKHYTh: CTUXH TOTO, KTO HE SIBJISIETCSI HICTHHHBIM
TBOPLIOM, HE JOJI)KHBI 3By4aTb B MHUPE, OTO HEBUIAH-
Hasl Jep30CThb. 3asBJICHUS ONMIIOHEHTOB YacTO MPOTHU-
Bopeuyar camu ceOe: K mpumepy, KeHHenu cHaudana
0OBSIBIISET, UTO 3acTaBUT JlaHOapa 3aMo/I4aTh, a 3aTeM
CaM IIpurjamacT €ro BbICKA3aThCH, YTOOBI ITOCMOT-
PETh, Ha YTO OH CIIOCOOEH.

[TpuuuHaMK TaKOro HEJOCTaTKa TaJlaHTa, KOTO-
pbleé OTMEYAIOT OIIIOHEHTHI APYT Y IpYra, sIBISIOTCSA
HEJOCTATOYHOE 00pa30BaHUE, PUPOIHAS TIYNOCTh,
HebnarockaoHHOCTh bora (vnmu 6oros). Tak, Hanpu-
Mmep, Jlaubap ympekaer KeHHenu, 4TO TOT B CBOMX
CTHXax 3aroBapHBaeTCs, MOCKOJLKY €ro pasymoMm,
KaKk y Bcex Oe3ymmeB, mpaBuT ayHa (“Mismaid
monstour, ilk mone owt of thy mynd, / Renunce,
rebald, thy rymyng, thow bot royis” [ibid.: 67]), emy
HEJIOCTYITHO YYCHHE, TaK KaK OH JIUIICH BCAKHX JIO-
crouncTB (“Of every vertew voyd, as men may sie. /
Quytclame clergie and cleik to thee ane club” [ibid.]).
Janbap Hacmexaercs Haj camoMHeHHeM KenHemw,
Ha3bIBAIOIIUM CeOsl OpaTOPOM C 30JI0THIMH YCTAMH —
BEJIb OH JIKEe HE 3HAET, YTO TAKOE XOPOIIMil BKyC B
T0331H, & ETUHCTBEHHBIE JIe0ATHI, KOTOPBIE TOT MOXKET
BecTH, — criopsl 3a rpomw (“Uther pure beggaris and
thow for wage debaittis” [ibid.: 70]). Ha atom ocHOBa-
Huu JlaHOap 3apaHee MpecKa3biBaeT UCXOJ MOITHYC-
CKOTO cpakeHHs, Ha3biBas KeHHenu moOekIeHHBIM
(“forflittin” [ibid.: 74]).

KeHHenm TOBTOpSCT CBOM YIpO3bI 3aCTaBUTH
Janbapa yMONKHYTh W OTBETHO OOBHHSET €r0, YTO
TOT 3aroBapuBaeTca. Ho Ooublias 4acTh aprymeH-
ToB KeHnHenu cBsi3aHa ¢ 00KECTBEHHOMN Cepoit moa-
THYECKOTO HMCKYCCTBa, KOTOPOE OH PaccMaTphBaeT
Kak jap. YIOMHUHasl, 4TO BO CHE eMy SBUJIOCH BHJIE-
HHEe 0 npoucxoxaeHuu JlanOapa, KOTOpoe OH 3aTeM
obnek B cruxu, Kennenu ynomgo0mnser ceOs BU3MO-
HEpy, KOTOPOMY «I10 JKEJaHUIO BBICIIHX CHJI OTKPbI-
Jach HeKas UCTUHA, MHAYe HEIOCTYIHAs 4eJloBeue-
ckoMmy mosHaHuo» [Apxo 1989: 21] (“Yit of new
tressone I can tell thee tailis / That cumis on nycht in
visioun in my sleip” [Dunbar 1834: 76]). ITocie 3to-
ro KeHHenn pucyer KapTUHY, HAIIOMHUHAIOUIYIO ajl-
JICTOPUYECKOE BUJICHHE: OH PAcCKa3bIBaeT, KaK I10-
OrBan Ha [lapHace u T TaM U3 WCTOYHHUKA BOAY
KpacHOpe4Yus, OYHMIICHHYI0 Mopo3oMm. [lanOap ke,
no cioBam KeHHenu, Toxe moObIBall TaM, HO H3-32
CBOCH TIyNnoCTH MPHOBLT Tyda ropasio Mo3kKe — B
Mapre Win B (eBpajie, ¥ Ha €ro JOJI OCTalach
JIMIIB JTyXa ¢ ka0bell NKpOH:

I perambalit of Pernaso the montayn,

Enspirit wyth Mercury fra his goldyn spere,

And dulcely drank of eloquence the fontayne
Qubhen it was purifit wyth frost and flowit clere.
And thou come, fule, in Marche or Februere
Thare till a pule and drank the padok rod

That gerris the ryme into thy termes glod

And blaberis that noyis mennis eris to here [ibid: 78].

(A B3omen Ha Tropy IlapHac, / BaoxHoBIEHHBIH
Mepkypuem B ero 3om0toit cepe, / U ¢ Hacnaxme-
HHEM I U3 MCTOYHUKA KpacHopeuws, / Kornma oH,
YUCTO MPOTEKAIONINA, OBII OYUIIEH MOpO3oM. / A
ThI MIPHILEI, TIyIel, B MapTe uwin ¢espane, / Octa-
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Jach JIMING JIy’Ka, U Tl MU %a0bio UKpy, / Kotopas
JTaeT TBOEMY OECCMBICIICHHOMY SI3BbIKY pudmbl, / U
TBI OOPMOYEIITH, YTO YTOMIIAET CIYX OCTAJILHBIX.)

WHTepecHO CpaBHUTH 3TOT OTPHIBOK C ABYMS
CTpOKaMHM, KOTOpBIE 3aT€M NMPOU3HOCUT B CBOEH pe-
gn Kennenu. [lpomomxkas namagku Ha JanGapa, on
YIOMHHAET, YTO TOT OBLIT 3a4aT BO BPEMs OOJBIIOTO
JYHHOTO 3aTMEHMs U co3znaBasicsi MepKkypueMm Kak
MoHcTp (“Thou was consavit in the grete eclips, / A
monstir maid be god Mercurius” [ibid.: 84]). JIro6o-
NBITHO, YyTO KeHnenu, BeposiTHO, caM TOTO HE 3ame-
Jas, B CBOCH peud UCHONIb3yeT o0pa3 Mepkypus B
JIBYX Pa3HBIX HUIOCTACSX: HECOMHEHHO, YTO, TOBOPS
0 CBOEM OOpETEeHHH «MeJa MO33UKW», OH BOCIPHHU-
MaeT MepKypHs, yKa3aBLIero emy IyTb, KaK CBET-
JIOTO TIOKPOBUTENSI OPAaTOPCKOTO HCKYCCTBa, BCTY-
nuBIIero B Opak ¢ duonoruei, oJHaKoO TOT e ca-
MBI Oor, co3masmuii JlanOapa, gemaeT 3To co 370U
LEJNBI0 M3-3a CBOETO KOBAapCTBA. 3/1ECh MPOSBIISETCS
JIBOSKOE OTHOIICHHE COMEPHUKOB JPYT K JAPYTY: C
OIHOW CTOPOHBI, OHU CTPEMSTCS MOTYEPKHYTh 3a-
YPSOHOCTH APYTOro, HO MPHU 3TOM OMNMCHIBAIOT CO-
MEpHUKA KaK HEKOe JEMOHHYECKOe CYIIeCTBO, Hale-
JICHHOE TOTYCTOPOHHUMHM CUJIAMH, YTO IIPOSIBIIACTCS
B TOM YHCJI€ M B IIO3THYECKOM HCKYCCTBE. DTH Te-
3MCBHI IPOTUBOpEYAT JIPYT Ipyry: K npumepy, laH-
0ap HaswpiBaeT s3bIK Kennenu 3memHbIM (“serpentis
tung” [ibid.: 68]), HO mpM STOM 3TO ke SA3BIK Ipera-
Tes, Heymexu u Huiero (“trechour tung” [ibid.:
67]). IlpoTuBOpeuusi BOZHUKAIOT U B IMaccaxax, Iie
MO3THl MOXBAIAIOTCS MOILIBIO CBOETO CJIOBA: Tak,
Kennenn, mo atoro ob6sumusaBmmii Jlanbapa B poa-
ctBe ¢ [BsIBONOM, TYT K€ TPO3UT eMy 3Toro bsiBo-
Jla HATPaBUTh Ha HEro, TaKk Kak OH MOAYUHSETCS
Kennenn OGmaromaps ero mactepctBy (“And I sall
send the blak devill for to bak thee” [ibid.: 82]), uro
MOYKHO CpPaBHHTh C KapTHHOHW pa3pyllieHHs MHpa,
HapUCOBaHHOM BO BCTYIUICHUH K peun JlanOapa.

Wrak, Jlan6ap n Kenneau BCAIeCKH yTBEPIKIAIOT
KaXIblii CBOE MPEBOCXOJICTBO, OAHAKO HX JOBOJBI
110 OoJIbILIell 4aCTH OJIOCIOBHBI U HEIOKAa3aTElIbHBL:
OHU JIMILb BBIABUIAIOT TE3UCHI, KOTOPHIE IOYTH HE
aprymentupytor. B «IlepeOpanke IlomBapra wu
MoHTromepu» Mbl BUAMM HECKOJIBKO MHYIO KapTH-
Hy. Pazymeetcs, u 3meck ob6a mosta OpocaroT JIpyr
Ipyry B JMIO HEMOTHUBHPOBAaHHBIE OCKOPOJICHUS:
MoHTroMepu B NMEPBOH K€ CTPOKE CBOEH peuu ro-
Boput [losBapTy, 4TO TOT MUIIHT, CIOBHO MBIIIH B
kycrapauke (“Polwart ye peip like a mouse among
thornes” [Montgomerie 2000: 175]), yTBepxaaer,
yro ¢ ero nepa kanaert a7 (“And drink of that wel
that poysonit thy pen” [ibid.: 143]); IloaBapt xe
OOBSBIISET, YTO CTUXHM MOHTroMepH MONOOHBI Ka-
oneit orpepkke (“Thy tratling, tinklar, wald gar ane
taid spew” [ibid.: 168]. Ho 3TuM comnepHUKH HE
OTrPaHUYMBAIOTCA: OHU MNPEIUPUHUMAIOT TOMBITKH

MPOAHAIM3UPOBATh IMOITUYECKYI0 TEXHUKY OIIIO-
HeHTa (KOHEYHO, HE B €T0 TOJb3Y).

OOBUHEHNI B HECOBEPIICHCTBE IIOA3UU OTIIO-
HEHTa, KOTOPBIC BBIABUTAIOT IPOTUBHHUKH, BCETO
nBa. [lepBoe U3 HUX CBSA3aHO C HEYMEHHUEM IHCATh,
onHako, B ommune oT Jlan6apa u Kennemu, Iloin-
BapT ¥ MOHTIOMEpH KacaloTCs HE TEMBI TapOBAHUS,
a TEeMbl TEXHHYECKOH CTabOCTH UYXKHUX CTHXOB.
[TomBapT oOparmaercs Kk ITOMY BOIPOCY MEPBLIM: OH
MIpUBJIEKaeT BHUMAaHUE K TOMY, YTO CTUXH MOHTIO-
MEpPH TO CJIHUIIKOM KOPOTKH, TO CIWIIKOM JJTMHHBI,
TO COBCEM BBHINAAAIOT U3 pa3Mepa, COACPKAHUE Ke
HUX HACTOJLKO HEIENO, YTO MOIJO OBLIO OBITH BBHI-
3BAHO JIUIITh YPE3MEPHBIMH BOTUSHHISIMU:

Thy raggit roundaillis, reifand royt,

Sum schort, sum lang, and out of lyne,

With scabrous collouris, fowsome floyt,

Proceiding from ane pynt of wyne,

Quhilk haultis for fault of feit like myne [Ibid:
155].

(TBoM rpsi3HBIC POHJIENHN, CYMACHIC/IININ YyXkKakK,
/ To CIUIIKOM KOPOTKH, TO JUIMHHBI, TO HEBIOMA/, /
Thl HamomHUI WX CKaOpE3HBIMH OOpazamw, Tymas
nynka, / SIBuBmumucs w3 4amu BuHa, / OHH Xpo-
MAlOT Ha BCE CTOIbI, B OTJIMYHE OT MOUX.)

[TonBapT coBeTyeT CONEPHUKY MOTPEHHUPOBATHCS
mMcaTh, OCHOBBIBAsICH Ha ero, llomBapra, mpumepe
(“Sen, loun, thy language I have laid, / And put the
to thy pen to wryt” [ibid.]). B apyrux uactax coeii
peun [lomBapT BHOBb NMOBTOPSIET CBOM YIIPEKH, OTME-
yasi TO JKE€: «pAaCTpENaHHbI», CKadylIUd pasmep
(“mankit, manschocht, manglit meitter” [ibid.: 157]), x
KOTOpOMY J00aBISIIOTCS  «KPBICHHBIE» (Oe3yMHEIE,
OeccMpiciieHHbIe) pudMsI (“roustie ratrymes” [ibid.]).

MomnTtromepu B otBete IlonBapty nzbupaer apy-
TYI0O TaKTHKy: OH MOJHHMAeT emle Ooyiee BaXHYIO
TeMmy — TeMy Iutaruata. Kak ormeudaer [[xon XaiiHe,
B AHIJINH TIOHSATHE aBTOPCKOTO MPaBa BOSHHUKAET BO
BpemeHa Yocepa [Hines 2016: 25] u mocteneHHO
pa3BuBaetcd; IlomBapt u MoOHTromMepu k€ TBOPSAT
MOYTH CIYCTS 1Ba BeKa mocie cmepTu Yocepa, Ko-
rja oHO oOpeno Ooiblioe 3HaveHue. Tak, oOBUHE-
HUSL MOHTromMepH, rie¢ OH Ha3bIBaeT CBOEIrO OIIIO-
HEHTa BOPOM, UMEIOT JIBOSIKUWA cMbIci: [TonBapT, mo
cioBaM MOHTroMepH, KpaleT HE TOJBKO STHST,
9TOOBI MPOKOPMHUTHCS, HO U MPOMBILUISAET JUTEpPa-
TYpHBIM BOPOBCTBOM. BHOBH BO3HHKaeT oOpa3 Imo-
BelleHHOro 3a BopoBcTBO (“Quhen I sall syne sie the
hing by the heillis / For termes that thou steilis of ald
Poetrie” [ibid.: 142]). Bonee Toro, MoHTromepu
Ha3bIBA€T MMCHA II03TOB, Y KOTOPBIX, IO €ro MHEC-
Huto, llonBapT 3aMMCTBOBaJI CBOM CTPOKH: 3TO B
nepByto odepenb Yocep (MoHTroMepu yrnmoMHHAeT
«Paccka3 [loBapa» u3 «KenrepOepuiickux paccka-
30B) u Jlunaceit (“Thy scrowis obscuir ar borrowit

104



Ibragimova K. R. Bard, Skald, Makar: A Poet and Poetry in Scottish Court Flyting

fra sum buik / Fra Lindsay thou tuik, thow art
Chawceris Cuik” [ibid.: 143]).

B cBoro ouepens IlomBapT OTBETHO OOBHHSET
CBOETO CONEpHUKA B IUIaruatre, HO MOAYEPKHUBAET,
4yT0 MOHTrOMEpH BOPYET YXKE HE y BEIMKUX TBOP-
1I0B Tpormioro, a y camoro Iloneapra. On mpoce-
KUBAeT 3TO Ha TMpHUMepe TOil caMoil mepeOpaHKH,
KOTOpas elle He 3aKOHYEHA, TAKUM 00pazoM, cKopee
BCEro, /aBas BO3MOJKHOCTb CBOEH ayIWTOPHH IIO-
WHOMY BOCTIPHHSTH TO, YTO MPOUCXOAWJIO y HUX Ha
rinaszax. ITonBapt ormedaer, uro MoHTroMepH mnoa-
pakaeT TOM KOMIIO3HMLIMH, KOTOPYIO OH H30pai Ams
BeJICHUS TiepeOpaHKu (BIIPOYEM, 3/eCh MOXKHO
BCIIOMHHTD, KaK He3aaonro a0 3toro llonBapt upo-
HUYECKH COBETOBAJI CBOEMY NIPOTUBHUKY MOYUHTHCS
MHACaTh y HETO):

To prive my speikin probabill and plane

Thow must confes thow vsit my inventioun,

I raknit first thy race, syne thow agane

In the same sort maid of thy maister mentioun,

Thy wit is waik with me to have dissentioune,

For to my speichis thow nevir maid reply,

At libertie to ly is thy intentioun [ibid: 169].

(ITonTBepXy cBOM pedu MPOCTHIM NPUMEPOM, /
[IpusHaiics, 4T0 THI UCHONB30BaT Mou uzaew, / 51
CIIepBa CBEJI CUETHl C TBOEH pacom, 3aTEM 3TO K€
caenain Tel, / B MoeM jxe Iyxe ymoMsiHyJl O MacTep-
cTBe, / TBOM pa3ym CAHIIKOM cllad, YToO CIIOPUTH CO
MHOH, / U Ha 3Ty MO0 peub Thl HUKOIZA HE OTBe-
TUIIb, / Benp M0Xb — 3TO TBOE HAMEpEHHE. )

HuTepecHo, uTO NpeabsBlicHHbIE OOBUHECHUS KaK
B JINTEPATYPHOM BOPOBCTBE, TaK U B TEXHUYCCKOM
HECOBEPIIIEHCTBE UMEIOT 10 COOON CEepbe3HyI0 OC-
HOBY: JIPYTO€ NIeJ0, YTO TPAKTOBKA MX B yCTax CO-
MEPHUKOB BBITJISANT HEOMHO3Ha4HOW. Tak, «pac-
TpPEeMaHHbI pa3Mep», Haj KOTOPHIM IOTEHIaeTCs
[TonBapt, — He 4TO MHOE, KakK JIO00BE MOHTIrOMEpH
K pa3HooOpa3HbIM cTpoduyeckuM (opmam, KOTO-
pBIC OH 3aMMCTBYET U3 KOHTHHCHTAJIBHOH (IIpeumMy-
MIECTBEHHO (DpaHITy3CKOW) IMOI3UH M TIEPEHOCHUT Ha
aHTIIUKACKYI0 mouBy. M3BecTHO, uro MOHTroMepu
MPOSIBIISLT OOJIBIIION HMHTEPEC K TOA3UU «BEJIMKHX
putopukoB» [Borland 1913: 129]: 310 BUAHO maxe
mo ctpoduyueckoi opranmsanuu ero dactu «llepe-
OpaHKW», TIe NIUPOKO UCIONB3YITCS BHYTPCHHHC
pubMbI, K IpUMEpPY, MEPBBIC MATh €ro cTpod cme-
MUBAIOT rime brisée (pudpMyroTCs me3ypsl U OKOH-
YaHWS CTPOK) U rime renforcée (ue3ypa pupmyercs
C OKOHYaHHEM CTPOKH):

Polwart ye peip like a Mouse among thornes,

Na cunning ye keip, Polwart ye peip:

Ye looke like a sheep and ye had twa horns,

Polwart ye peip like a Mouse among thornes
[ibid.: 175].

B cBoto ouepenp Tema miaruata BO3HHUKAaeT OJia-
roaapst Tomy, uro IlonBapt AeHCTBUTENBHO CUUTAI
CBOMM TJIaBHEIM aBTOpuTeTOM Yocepa, ymomuHas,
410 OH «uesioBek Yocepa» (“Also I may be Chawceris
man” [ibid.: 158]), cienoBarenbHO, MOAPAKAHHE EMY
OH HE CUMTAeT YEM-TO HEIOMyCTUMBIM. Takum oOpa-
30M, 37IECh MBI BHIIMM CTOJIKHOBEHHE IIPEICTaBUTENCH
Ppa3HbIX TMOITHYCCKHUX IIKOJI, BEPHEC — JIBa Pa3HbIX
MOJIX0/a K ClleoBaHmio 3a renreM Yocepa: ecmu [lon-
BapT CTPEMHUTCS TIOIPAKATh CAMOMY aHTJIIHHCKOMY
noaty, To MoHTroMepu 0Opamaercs 3a «30J0ThIMH
cnoBecaMm» K (DPaHITy3CKOW M UTAIbSHCKOW 033U
TakK e, KaKk 3T0 Hekora aenan Yocep.

Opnnako y IlomBapta m MoHTromepu AeicTBH-
TEJIbHO OOJIbIE OOIIEro, YeM OHM NPHU3HAIOT, TaK
KaKk B BEICHHU TiepeOpaHKu 00a OpPHUEHTHUPYIOTCS
CKOpee He Ha CBOMX OCHOBHBIX aBTOPHUTETOB, a Ha
Janbapa u Kennenu. [losToMy HEyqMBUTEIBHO, UYTO
OHHU HEBOJILHO JAyOJIMPYIOT APYT Apyra Kak B OTHOIIIE-
HUH COACPXKaHWS, TAK M B OTHOIICHWH KOMITO3UIIMN
nepedpanku. He Tonmsxo Montromepu, o u [lomsapt
WCIIONIb3YEeT CIIOXKHBIE CcTpoduueckue (opmbl; 00a
YIPEKaroT IpyT OpyTa B CXOXKUX Irpexax.

TakuM 00pazom, MOITHL, KPUTHUKYS MacTEPCTBO
COIIEPHUKOB, HCHOJB3YIOT KaK HeapryMEeHTHpPOBaH-
HbIe OOBHHEHUS, TAK 1 OCHOBBIBAIOT CBOM YIIPEKH Ha
«TpeIBapUTENBHBIX ~ WHIWACHTaX» [MartromuHa
2011: 62] nnu mpuMepax U3 TBOPYECTBA ONIOHEH-
TOB. JIJI1 3TOr0 OHM WCHONB3YIOT Pa3lIUYHbIE CHHO-
HUMBI K CJIOBY «II03T», KOTOPBIE MOTYT OBITH Kak
XBaJICOHBIMHU, TaK U OCKOpOUTENbHBIMH. OCHOBHOM
LEJIBI0 CTAHOBUTCS] YHU3UTH COOECETHUKA HE TOJIBKO
KaK 4IeHa COIIMyMa, HO ¥ KaK TBOPIIA: OH OOBUHSIET-
cs1 100 B OTCYTCTBHH 00JKECTBEHHOTO J1apa, JU00 B
JUTEPaTypHOM BOPOBCTBE, TUOO B HEYMEHHHU THCATh
cTuxu. MHTepecHo, uTo eciiu OBITOBOE OCKOpOIeHue
OBLIO B TIEPBYIO OUepe/ib HAMPABICHO HA TO, YTOOBI
MOJUYEPKHYTh WHAKOBOCTD OINIOHEHTA, TO C MOsBIIE-
HUEM TEMbl TBOPYECTBAa BCE H3MEHSAETCS: Telepb
MOAT CaM MOJYEPKUBAET CBOE OTIMYUE OT BCEX JIPY-
I'MX, TaK KaK OH BJIaJIeeT CIOBOM, CHJIa KOTOPOTO
CpaBHUMa C MEYOM, YAapOM HIH MOIIBIO CTUXHUH.
Bo3Hukaer mapajokcaibHas CUTyallMsi, IPU KOTO-
POl MO3T, CTPEMSIUUICS BBIBECTM IPOTUBHHKA 32
PaMKH BO3MOXKHOT'O M C IIOMOIIBIO 3TOTO JOKAa3aTh,
YTO TOT HEIOCTOMH OBITh YJICHOM OOIIECTBA, BHIBO-
AT 32 OTH PaMKH caMm ceOsi, OJJHAKO O3TO IHIIb
YKPEIUIAET ero MO3UITIH.
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Abstract. The article explores the genre of Scottish court flyting using the example of The Fiyting of
Dunbar and Kennedy and The Flyting betwixt Montgomerie and Polwart. These two works are the only fully
preserved compositions written in the genre of court flyting. The article aims to give a brief description of
this genre, outlining its characteristic features, to identify the individual traits inherent in the poetic style of
the flyting participants and their attitude to such verbal competitions. The focus is on the theme of art and
creativity, which is repeatedly raised in the speeches of the opponents, and on their characteristics of a poet
and poetry. The ambiguous status of flyting plays an important role here: in the times of Dunbar and Kenne-
dy it was considered a low genre, and winning a ‘flyting battle’ both meant the poet’s triumph and could po-
tentially cast a shadow on his reputation; during the times of Montgomerie and Polwart, the attitude toward
flyting improved. All the four poets use a rich arsenal of synonyms for the word ‘poet’, including ‘bard’,
‘skald’, ‘makar’ (creator, maker), among which not all are compliments by nature. To analyze the designa-
tions of a poet and the participants’ views on poetry, the article employs the cultural-historical, comparative-
typological, and biographical methods of analysis. The study has established that the poets expressed their
attitude to art and criticized the skills of their opponents both using unsubstantiated accusations and basing
their comments on examples from the opponents’ works, turning to the topics of plagiarism and imperfection
of style. They used various synonyms for the word ‘poet’, both laudatory and offensive. The main goal was
to humiliate the interlocutor not only as a member of society but also as a creator.

Key words: flyting; abuse poetry; William Dunbar; Walter Kennedy; Alexander Montgomerie; Pat-
rick Hume Polwart; Scottish Chaucerians.
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